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Die östliche Obersteiermark bietet nicht nur atemberaubende Natur, 
sondern auch exzellente Möglichkeiten in Bildung und Wirtschaft. 
Mit rund 156.000 Einwohner*innen genießen wir hier eine hohe 
Lebensqualität und sind ein attraktiver Standort für Zuzügler*innen 
aus dem In- und Ausland.

Ob beim Skifahren, Wandern oder bei kulturellen Veranstaltungen – 
hier finden Sie Erholung und Abenteuer. Gleichzeitig profitieren Sie 
von einer starken Bildungslandschaft, zum Beispiel mit einer Aus- 
oder Weiterbildung an der Montanuniversität Leoben, an der FH 
JOANNEUM Kapfenberg oder bei einem der vielen anderen qualita
tiven Anbieter. 

Die Bildungsinstitutionen sind eng verknüpft mit der regionalen 
Wirtschaft. Ein Win für alle: Absolvent*innen starten dank ausge-
zeichneter Netzwerke rasch ihre Karriere bei internationalen Betrie-
ben und Weltmarktführern in der östlichen Obersteiermark.
 
Dank flexibler Kinderbetreuung können Fachkräfte von morgen in 
einem familienfreundlichen Umfeld ihre Potenziale voll entfalten. 
Leistbares Wohnen und niedrige Lebenshaltungskosten sind nur ein 
Teil der hohen Lebensqualität: Sauberes Wasser, gute Luft und ein 
starkes soziales Netzwerk machen die Region besonders lebenswert.

Gestalten Sie Ihre Zukunft in einer Region, die Innovation, Wachstum 
und Lebensqualität vereint!

Eastern Upper Styria is well-known for its breathtaking nature, but it 
also offers excellent educational facilities and a thriving business 
environment. Its roughly 156,000 inhabitants enjoy a high quality of 
life in an attractive region for newcomers from inside Austria and 
abroad.

Whether you like skiing, hiking or cultural events – this is where you 
find both relaxation and adventure. You also benefit from the high 
standards of its renowned educational institutions, such as education 
and further education programs at the Technical University of 
Leoben, the FH JOANNEUM Kapfenberg or any of the other top-
quality providers.

Educational institutions closely cooperate with regional businesses – 
a classic win-win situation. Due to excellent networks, graduates get 
a head-start to their careers in international corporations and 
world-market leaders in eastern Upper Styria.

Flexible childcare offers allow tomorrow’s skilled workers to develop 
their full potential in a family-friendly environment. Affordable 
housing and low cost of living are two of the many ingredients that 
make for this region’s high quality of life. It’s clean water, fresh air 
and strong social networks are equally unique.

Build your future in a region that is a real centre of gravity when it 
comes to innovation, growth and quality of life!

WILLKOMMEN IM GRÜNEN 
HERZEN ÖSTERREICHS!

WELCOME TO THE GREEN 
HEART OF AUSTRIA!

www.obersteierstark.at
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BUSINESS REGION WITH 
A PIONEERING SPIRIT

Eastern Upper Styria is often referred to as Austria’s Silicon 
Valley because of its pioneering research institutions and its 
competitive educational infrastructure. International 
corporations have chosen this region for their research and 
development of high-end technologies.

We support your job search

Our economy is powerful because it is driven by our highly 
committed labour force. Would you like to start a career in 
an attractive position? The AMS, the Austrian Labour Market 
Service Agency will inform you about everything you need 
to work in eastern Upper Styria. If you live in Austria, the 
AMS will support your job search and the development of 
new qualifications.

Arbeitsmarktservice Leoben
Public Employment Service Leoben

Vordernberger Straße 10, 8700 Leoben
      ams.leoben@ams.at

Public Employment Service Bruck / Mur
Arbeitsmarktservice Bruck/Mur

Grazer Straße 15, 8600 Bruck/Mur
      ams.bruckmur@ams.at

Arbeitsmarkservice Mürzzuschlag
Public Employment Service Mürzzuschlag

Grazer Straße 5, 8680 Mürzzuschlag
      ams.muerzzuschlag@ams.at 

Integrationszentrum Steiermark 
des Österreichischen Integrationsfonds
Integration Center Styria 
of the Austrian Integration Fund 

Reitschulgasse 19, 8010 Graz
      steiermark@integrationsfonds.at 
      integrationsfonds.at / steiermark

Information about employers and 
jobs in eastern Upper Styria

obersteierstark.at/en/education-career

Working in eastern Upper Styria

WIRTSCHAFTSSTANDORT 
MIT ENTDECKERGEIST

Die östliche Obersteiermark gilt als Österreichs Silicon 
Valley. Dafür sorgen leistungsfähige Forschungsein
richtungen und eine starke Bildungsinfrastruktur. 
Internationale Konzerne forschen und entwickeln hier  
mit Spitzentechnologien.

Unterstützung bei der Jobsuche

Unsere Wirtschaft wäre nicht so stark, wenn sie nicht von 
engagierten Arbeitskräften vorangetrieben würde. Möchten 
Sie ebenfalls eine Karriere mit einem attraktiven Job 
verfolgen? Das Arbeitsmarktservice (AMS) informiert Sie 
über alles, was Sie zum Arbeiten in der östlichen Obersteier-
mark brauchen. Wenn Sie bereits in Österreich wohnen, 
unterstützt Sie das AMS bei der Jobsuche und fördert bei 
fehlenden Qualifikationen. 

Infos zu Arbeitgeber*innen und Jobs in 
der östlichen Obersteiermark:

obersteiermark.at/berufliche-chancen

Arbeiten in der östlichen Obersteiermark

https://www.integrationsfonds.at/steiermark
https://www.obersteierstark.at/en/education-career/
https://www.obersteierstark.at/berufliche-chancen/
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DID YOU GRADUATE ABROAD ? 
HERE IS WHAT YOU CAN DO:

Overview of available courses  
in eastern Upper Styria:

obersteiermark.at/german-courses

If you graduated abroad or if you completed an 
education outside of Austria, you should first clarify 
whether your qualification is recognised here 
before you apply for a job. In Graz, the capital city of 
Styria, the colleagues of “ZEBRA” can help you. This 
intercultural counselling and therapy centre 
provides assistance in all further steps concerning 
applications and the recognition of your education.

ZEBRA - Intercultural counselling and therapy 
centre (“AST“) Granatengasse 4,  A-8020 Graz
     ast@zebra.or.at 
     zebra.or.at

Find the most important information on the 
recognition of your qualification/s at:

berufsanerkennung.at

Working in eastern Upper Styria

Language is your golden key

We want new Upper Styrians to feel at home and 
fully integrated. Therefore, speaking and under-
standing the German language is absolutely 
necessary, especially if you are a newcomer. It is 
your golden key to everyday-life in Austria, for 
studying or becoming an Austrian citizen. We 
recommend newcomers take a language course, 

because there are some differences to other Ger-
man-speaking countries that are worth knowing.

Do you already speak German? In that case you do not 
need to take a language course, but you must provide 
proof of your language skills:

•	 Language level A1:  
in individual cases (depending on residence permit)

•	 Language level A2:  
to comply with the integration agreement

•	 Language level B1:  
for obtaining Austrian citizenship

•	 Language level B2 or higher:  
for studying at Austrian universities

More details on language levels, course offers and 
exam dates can be found here:      osd.at 

If you do not need a language course, you can find all 
the information about how to prove your language 
skills here: 

integrationsfonds.at / sprache

HABEN SIE IHREN ABSCHLUSS IM AUSLAND 
GEMACHT ? DIESE SCHRITTE FOLGEN:

Wenn Sie außerhalb von Österreich einen Ab-
schluss gemacht oder eine Ausbildung absolviert 
haben, ist es sinnvoll, vor Ihrer Jobsuche zu klären, 
ob Ihr Abschluss hier anerkannt wird. In der 
Landeshauptstadt Graz helfen Ihnen die Kolleg*in-
nen von „ZEBRA“. Dieses interkulturelle Beratungs- 
und Therapiezentrum unterstützt Sie bei allen 
weiteren Schritten zur Bewertung und Anerken-
nung Ihrer Ausbildung.

ZEBRA - Interkulturelles Beratungs-  
und Therapiezentrum („AST“) 
Granatengasse 4, 8020 Graz
     ast@zebra.or.at 
     zebra.or.at

Die wichtigsten Informationen zur Anerkennung 
von Abschlüssen finden Sie unter:
     berufsanerkennung.at

Sprache ermöglicht Ihnen viele Chancen

Wir legen großen Wert darauf, dass neue Ober
steirer*innen sich bei uns wohl und integriert fühlen. 
Das geht nur, wenn sie die deutsche Sprache verste-
hen und sprechen können. Insbesondere für Zugezo-

gene ist die deutsche Sprache ein wichtiger Schlüssel 
für das alltägliche Leben in Österreich, für ein 
Studium oder die österreichische Staatsbürgerschaft. 
Da es in Österreich im Vergleich zu anderen deutsch
sprachigen Ländern Besonderheiten in der Sprache 
gibt, empfehlen wir Zugezogenen, einen Sprachkurs 
zu belegen. Sprechen Sie bereits Deutsch? Dann 
brauchen Sie keinen Kurs zu belegen; Sie müssen 
Ihre Sprachkenntnisse aber nachweisen:

•	 Sprachniveau A1:  
in Einzelfällen (je nach Aufenthaltstitel)

•	 Sprachniveau A2:  
zur Erfüllung der Integrationsvereinbarung

•	 Sprachniveau B1:  
für die österreichische Staatsbürgerschaft

•	 Sprachniveau B2 oder höher: für ein Studium an 
österreichischen Universitäten

Erklärungen zu den Sprachniveaus, Kursangebote  
und Prüfungstermine finden Sie unter      osd.at

Wenn Sie keinen Kurs brauchen, finden Sie hier 
alle Informationen darüber, wie Sie Ihre Sprach-
kenntnisse nachweisen: 
     integrationsfonds.at / sprache

Arbeiten in der östlichen Obersteiermark

https://www.obersteierstark.at/en/german-courses-in-eastern-upper-styria/
https://zebra.or.at/
https://www.berufsanerkennung.at/de/
https://www.osd.at/
https://www.integrationsfonds.at/deutschlernen/
https://zebra.or.at/
https://www.berufsanerkennung.at/de/
https://www.osd.at/
https://www.integrationsfonds.at/deutschlernen/
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LIVING IN EASTERN UPPER STYRIA
Eastern Upper Styria has plenty of options if you are looking for a beautiful 
place to live for you and your family. Online platforms and newspapers 
inform about the latest housing offers on the market. Get in touch with 
real-estate agents online. With their local expertise they will advise and 
accompany you every step along the way, from finding the right apartment to 
setting up a tenancy agreement—and much more. The commission they will 
charge is a smart investment.

Finding and financing your new home

We support you in finding and financing your new home. Are you only 
looking for temporary accommodation? Local tourist offices will be 
happy to help you. If you plan on staying longer, municipalities and 
cities provide affordable flats. They are constantly investing in the 
construction of new apartments, in renovation and administration 
work. The flats they offer are often comparatively inexpensive. 
Interested? Contact the relevant local municipal office. 

Find current housing offers in eastern Upper Styria at:
     obersteiermark.at / housing

Further information on housing and 
building is available here:

obersteiermark.at / housing

Housing & living in eastern Upper Styria

With a signed tenancy agreement in your pocket you can apply for 
housing subsidies. These are monthly grants that do not have to be 
paid back. They are primarily allocated to people with low income, 
families with many children, students, trainees and single parents or 
single earners, so they can afford living in Austria.

Austrian citizens and persons from the European Economic Area 
(EEA)—i.e. from the EU, Iceland, Liechtenstein or Norway—can apply 
for housing assistance. Are you from outside the EEA? In this case, 
please contact your local authority to find out about the require-
ments for applying for housing assistance.

WOHNEN IN DER ÖSTLICHEN 
OBERSTEIERMARK

Wenn Sie in der östlichen Obersteiermark leben möchten, gibt es 
viele Möglichkeiten, eine Wohnung für Sie und Ihre Familie zu finden. 
Online-Plattformen und Zeitungen informieren Sie über aktuelle 
Wohnungsangebote. Über Online-Plattformen können Sie auch den 
Kontakt zu Immobilienmakler*innen herstellen, die Sie von der 
Wohnungssuche bis zum Abschluss des Mietvertrages beraten und 
begleiten – hierbei sollten Sie aber eine Provision einkalkulieren.

Wohnungssuche und Finanzierung

Wir unterstützen Sie bei der Wohnungssuche und Finanzierung. 
Suchen Sie nur temporär eine Wohnmöglichkeit? Dabei können 
Ihnen auch lokale Tourismusbüros behilflich sein. Für einen längeren 
Aufenthalt stellen Gemeinden und Städte günstige Wohnungen 
bereit. Diese bemühen sich, Wohnungen zu errichten, zu sanieren und 
zu verwalten. So können Sie eine vergleichsweise günstige Wohnung 
nutzen. Bei Interesse an solch einer Wohnung melden Sie sich bitte 
beim jeweiligen Gemeindeamt.

Aktuelle Wohnungsangebote in der östlichen Obersteiermark:
     obersteiermark.at / wohnen

Nach Abschluss eines Mietvertrages 
können Sie finanzielle Wohnunterstüt-
zung beantragen. Dabei handelt es 
sich um monatliche Zuschüsse, die 
nicht zurückgezahlt werden müssen. 
Diese Unterstützung soll vor allem 
Menschen mit niedrigem Einkommen, 
kinderreichen Familien, Studierenden, 
Auszubildenden sowie Alleinerziehen-
den bzw. Alleinverdienenden helfen, 
sich das Wohnen und Leben in Öster-
reich leisten zu können.

Einen Antrag auf Wohnunterstützung 
können österreichische Staatsbür-
ger*innen sowie Personen aus dem 
Europäischen Wirtschaftsraum (EWR) 
stellen – also aus der EU, Island, 
Liechtenstein oder Norwegen. Stam-
men Sie nicht aus dem EWR? Dann 
informieren Sie sich bitte bei Ihrem 
Gemeindeamt über die Voraussetzun-
gen für einen Antrag auf Wohnunter-
stützung.

Weitere Informationen zum Thema 
Wohnen und Bauen:

obersteiermark.at / wohnen

Wohnen & Leben in der östlichen Obersteiermark

https://www.obersteierstark.at/en/my-eastern-upper-styria/housing/
https://www.obersteierstark.at/en/my-eastern-upper-styria/housing/
https://www.obersteierstark.at/leben-in-der-region/wohnen/
https://www.obersteierstark.at/leben-in-der-region/wohnen/
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CULTURE, SPORT AND LEISURE 
IN A GREEN PARADISE

Get a glimpse of the regional leisure 
experiences right here: 
obersteiermark.at / leisure

Leisure in eastern Upper Styria

events you get a feel for the thousands of years of 
rich mining history in eastern Upper Styria. You can 
also visit the Semmering railway line—the world’s 
first mountain railway from the 19th century and 
today a UNESCO world cultural heritage site.

A lively volunteer and club life

Local clubs and their volunteers are vital for many 
of the region’s leisure activities. In sport and culture 
there are plenty of options for everyone. We highly 
recommend newcomers to get in touch with these 
clubs in order to build up a network of like-minded 
people. Do something you enjoy and you will imme-
diately feel more at home.

Here is an overview of the rich portfolio of club 
activities: obersteiermark.at / clubs-associations

Eastern Upper Styria is a popular tourist destina-
tion. Magnificent mountains, pristine forests and 
lakes make this region a green paradise. Hiking or 
skiing on the Stuhleck mountain, cycling along the 
river Mürz from Mürzsteg to Bruck an der Mur, 
mountain biking, swimming in nature or ice skating 
at more than ten lakes as well as wakeboarding on 
the Mariazeller Bürgeralpe—these are just some of 
the countless leisure activities in the natural 
surroundings of eastern Upper Styria.

Looking for an adventure? The Erzberg region is a 
giant fun park. Climb the famous Kaiser-Franz-Josef 
via ferrata, cruise the Erzberg on a motocross bike 
or try paragliding from the Präbichl mountain pass. 
Cultural highlights can be found in the towns and 
communities along the “Styrian Iron Road”.  
At numerous museums, fortified churches and 

Die östliche Obersteiermark ist ein beliebtes Ziel für Tourist*innen. Das liegt an 
den Bergen, Wäldern und Seen, welche die Region zum grünen Paradies machen: 
Wandern oder Skifahren am Stuhleck, Radfahren entlang der Mürz von Mürzsteg 
bis Bruck an der Mur, Mountainbiken, Naturbaden oder Eislaufen an mehr als 
zehn Seen sowie Wakeboarden auf der Mariazeller Bürgeralpe – dies sind nur 
einige der zahlreichen Freizeitaktivitäten in der Natur der östlichen 
Obersteiermark.

Wer das Abenteuer sucht, findet rund um den Erzberg spannende Möglichkeiten: 
Klettern am Kaiser-Franz-Josef-Steig, den Erzberg mit dem Motocross hochfah-
ren oder mit dem Paragleiter vom Präbichl fliegen. Kulturelle Highlights finden 
sich in den Städten und Gemeinden entlang der Steirischen Eisenstraße: 
Zahlreiche Museen, Wehrkirchen und Veranstaltungen lassen Sie in die jahr
tausendealte Bergbaugeschichte der östlichen Obersteiermark eintauchen. 
Einen Besuch ist auch die Semmeringbahn wert: Im 19. Jahrhundert war sie die 
erste Gebirgsbahn der Welt und zählt heute zum UNESCO-Weltkulturerbe.

Das lebendige Ehrenamt- und Vereinsleben

Viele Freizeitaktivitäten verdanken wir den lokalen Vereinen und ihren ehren-
amtlichen Helfer*innen. Ob Sport oder Kultur, es gibt eine Vielzahl an Tätig
keiten; für jede*n ist etwas dabei. Wir legen allen Zugezogenen ans Herz, diese 
Vereine zu nutzen, um Gleichgesinnte kennenzulernen. Tun Sie etwas, das Ihnen 
Spaß bereitet, um besser hier „anzukommen“. 

Eine Übersicht über das vielfältige Vereinsangebot finden Sie hier:
     obersteiermark.at / vereine

KULTUR, SPORT UND FREIZEIT  
IM GRÜNEN PARADIES

Direkt hier erhalten Sie erste Einblicke 
in regionale Freizeiterlebnisse: 

obersteiermark.at / erlebnisse

Erlebnisse in der östlichen Obersteiermark 

https://www.obersteierstark.at/en/leisure/
https://www.obersteierstark.at/en/leisure/sport-and-leisure/clubs-and-associations/
https://www.obersteierstark.at/erlebnisse/sport-freizeit/vereine/
https://www.obersteierstark.at/erlebnisse/
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More information on the topic of 
mobility is available here:   

obersteiermark.at / mobility

PERFECTLY CONNECTED 
with an excellent highway and public 
transport infrastructure
In eastern Upper Styria, the network is highly developed.

Train: oebb.at
Bus: verbundlinie.at 

Hourly train services connect you from Bruck an der Mur or 
Kapfenberg to Graz and Vienna, with even more frequent 
departures depending on the time of day, putting two inter
national airports easily within reach. 

Rail infrastructure for the coming decades: the 
Semmering high-speed railway tunnel

From 2030, your train ride from Upper Styria to Vienna will 
become up to 30 minutes shorter. An ultra-modern high-speed 
railway tunnel will deliver faster, even more reliable connec-
tions–ideal for commuters and tourists alike. Enjoy the luxury 
of living in the beautiful countryside while having fast, easy 
access to metropolitan areas. 

Obersteiermark: 
includes 2 of 13 districts

Styria: 
one of the 9 federal states

Europe / Austria

Mobility in eastern Upper Styria

PERFEKTE ANBINDUNG 
an die Autobahn und an den öffentlichen Verkehr

Das öffentliche Verkehrsnetz in der östlichen Obersteier-
mark ist gut ausgebaut. 

Bahn: oebb.at
Bus: verbundlinie.at 

Von Bruck an der Mur bzw. Kapfenberg können Sie mit den 
öffentlichen Verkehrsmitteln stündlich oder öfter nach Graz 
und nach Wien fahren und rasch einen internationalen 
Flughafen erreichen. 

Bahninfrastruktur für die nächsten Jahrzehnte: 
Semmering-Basistunnel

Ab 2030 verkürzt sich die Bahnfahrzeit zwischen Wien und 
der Obersteiermark um bis zu 30 Minuten. Der moderne 
Tunnel sorgt für schnellere, zuverlässigere Verbindungen – 
ideal für alle, die in der Region wohnen und in der Stadt 
arbeiten oder umgekehrt.

Mehr Infos zum Thema Mobilität 
finden Sie hier:  

obersteiermark.at / mobilitaet

Mobilität in der östlichen Obersteiermark 

Railway connection

Long-distance train

Urban transport: Bruck-Kapfenberg, Leoben-Trofaiach

Motorway & highway

Airport Graz: 45 min.
Airport Vienna: 1h 35 min.

https://www.obersteierstark.at/en/my-eastern-upper-styria/mobility/
https://www.oebb.at/
https://verbundlinie.at/en/
https://www.oebb.at/
https://verbundlinie.at/de/
https://www.obersteierstark.at/leben-in-der-region/mobilitaet/
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All regional offers can be found here:  

obersteiermark.at / guide

FAMILY AND CHILDCARE

Everyone in eastern Upper Styria should be able to pursue the job they 
want—even as a parent. That’s why we offer a variety of programmes 
that help you combine family and career.

Child education and care until school entry 

Voluntary child education and care in day nurseries for children up to 
the age of 3 are primarily available to families with working parents. 
Over the age of 3, children can go to kindergarten. From the age of 5, 
attending a kindergarten is mandatory and free of charge. Your local 
municipality office will be glad to give you more information.

Offers for child education and care 

In addition to classic day nurseries and kindergartens, additional offers 
are available to make life easier for working parents. If your child is an 
infant or a toddler, a childminder is a very good choice to support you.

If your child attends primary school and lessons end at lunchtime, you 
can take advantage of the afternoon care programme offered by some 
schools. Alternatively, many municipalities also offer after-school care 
centres. During the school holidays, there are various holiday childcare 
options to support families. 

•	 Children below the age of 6 are still taken care of in day nurseries 
and kindergartens.

•	 Older children can look forward to holiday programmes, adventures 
in nature and a lot of fun and games throughout the region.

     obersteiermark.at / summer-afternooncare

Education, Family and childcare

FAMILIE UND KINDERBETREUUNG

Jeder Mensch in der östlichen Obersteiermark soll einen Beruf ausüben können –  
auch als Elternteil. Deshalb werden verschiedene Angebote für die Vereinbarkeit von 
Familie und Beruf angeboten:

Kinderbildung und -betreuung bis zum Schuleintritt 

Die freiwillige Kinderbildung und -betreuung in Kinderkrippen für Kinder im Alter bis 
zu drei Jahren steht in erster Linie Familien mit berufstätigen Eltern zur Verfügung. Ab 
dem dritten Lebensjahr ist der Besuch des Kindergartens möglich. Für Kinder im 
5. Lebensjahr ist der Kindergartenbesuch verpflichtend. Der Pflichtkindergarten ist 
kostenfrei. Informationen dazu erhalten Sie beim jeweiligen Gemeindeamt. 

Sämtliche regionale Angebote 
finden Sie hier:  

obersteiermark.at / wegweiser

Bildung, Familie und Kinderbetreuung

Angebote für Kinderbildung und -betreuung 

Über die klassische Krippen- und die Kindergartenbildung und 
-betreuung hinaus werden weitere Möglichkeiten angeboten, 
berufstätige Eltern zu entlasten. Ist Ihr Kind im Säuglings- und 
Kleinkindalter, eignet sich vor allem eine Tagesmutter oder ein 
Tagesvater, der oder die Sie nach Ihren Wünschen unterstützen kann. 

Besucht Ihr Kind die Volksschule und endet der Unterricht bereits zu 
Mittag, können Sie die Nachmittagsbetreuung einiger Schulen 
nutzen. Alternativ stehen in vielen Gemeinden auch Hortplätze zur 
Verfügung. In den Schulferien gibt es unterschiedliche Ferienbetreu-
ungsangebote als Unterstützung für Familien. 

•	 Kinder unter 6 Jahren werden weiterhin in Krippe oder Kinder
garten betreut.

•	 Ältere Kinder können sich auf kreative Ferienprogramme, Aben-
teuer in der Natur und viel Spiel und Spaß in der Region freuen.

     obersteierstark.at / sommer-nachmittagsbetreuung

https://www.obersteierstark.at/en/my-eastern-upper-styria/guide/
https://www.obersteierstark.at/en/my-eastern-upper-styria/guide/in-good-hands/summer-holiday-and-afternoon-care/
https://www.obersteierstark.at/leben-in-der-region/wegweiser/
https://www.obersteierstark.at/leben-in-der-region/wegweiser/gut-aufgehoben/sommer-nachmittagsbetreuung/
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Bildung, Familie und Kinderbetreuung / Education, Family and childcare

Compulsory SchoolVorschule

Die allgemeine Schulpflicht
beginnt im Alter von 6 Jahren

Compulsory Education 
begins at the age of 6

Schuljahre
School years

Volksschule

Allgemein
bildende
höhere
Schule 
(AHS)

Mittelschule 
(MS)

Polyt. Schule
(PTS)

Allgemein 
bildende 
höhere 
Schule 
(AHS)

Berufs-
bildende 
höhere 
Schule 
(BHS)

Berufs-
bildende 
mittlere 
Schule 
(BMS)

Berufsschule 
und Lehre 

(Duale 
Ausbildung)

Sonder-
pädagogik/
Inklusive 
Bildung

Reife-
prüfung

Abschluss-
prüfung

Reife-/
Diplom-
prüfung

Lehr-
abschluss-

prüfung
(LAP)

Universität
oder

Fachhoch-
schule

Pädagogische 
Hochschule Kolleg

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

13

Primary 
School

Academic 
Secondary 

School

Compulsory 
Secondary 

School

Pre-Vocational 
School

Academic 
Secondary 

School

School for 
Inter-

mediate 
Vocational 
Education

College 
for Higher 
Vocational 
Education

Part-time 
Vocational 
School and 
Apprentice-
ship (Dual 
Training)

Special 
Needs 

Education / 
Integrative 
Education

Reifeprüfung-
Certificate

Leaving 
Examination

Reifeprüfung-
Certificate 

and 
VET-Diploma

Apprentice-
ship 

Examination

University
or University 

of Applied 
Science

University 
College of 
Teacher 

Education

College

In der östlichen Obersteiermark wird Familien das Leben so angenehm wie 
möglich gemacht. Familien mit Kindern können die sogenannte 
Familienbeihilfe beantragen – einen monatlichen finanziellen Zuschuss des 
Staates. Den Antrag stellen Sie beim Finanzamt Ihres Wohnortes.

Wenn Sie Familienbeihilfe beziehen und ein Kleinkind unter 28 Monaten 
haben, besteht unter bestimmten Voraussetzungen zusätzlich Anspruch auf 
Kinderbetreuungsgeld.

Weitere Informationen zu den Voraussetzungen und zur Antragstellung 
erhalten Sie bei Ihrer zuständigen Krankenkasse sowie online unter:
     help.gv.at

Schulen, Aus- und Weiterbildung 

Ihre Kinder sind die Fachkräfte von morgen – deshalb ist eine gute Ausbil-
dung besonders wichtig. In Österreich besteht Ausbildungspflicht: Ab dem 
sechsten Lebensjahr müssen Kinder für neun Jahre eine Schule besuchen. 
Anschließend gilt eine Ausbildungspflicht bis zum 18. Lebensjahr, um Bil-
dungsabbrüche zu vermeiden – etwa durch Schule, Lehre oder andere 
Ausbildungswege. Eine übersichtliche Darstellung des österreichischen 
Schulsystems finden Sie in deutscher und englischer Sprache.

Einen Überblick über sämtliche Schulen in der östlichen Obersteiermark 
bietet der Schulguide.  Als High-Tech-Standort ist die östliche Obersteier-
mark MINT-Region: Sie zeigt vor, wie innovatives Lernen in Mathematik, 
Informatik, Naturwissenschaft und Technik aussieht. Viele Schulen in der 
östlichen Obersteiermark besitzen bereits das MINT-Gütesiegel.
    obersteiermark.at / schulguide

 

Bildung, Familie und Kinderbetreuung / Education, Family and childcare

In eastern Upper Styria, life is made as convenient as possible for families. If 
you have children, you can apply for a family allowance—a monthly subsidy 
from the state. You can file your application with the tax office at your place 
of residence.

If you get a family allowance and have a toddler below 28 months, you may 
be entitled to a childcare allowance under certain conditions.

More information on the terms and conditions of applying are available 
from your health insurance as well as online at:     help.gv.at 

Schools, education and training 

Your children will be tomorrow’s skilled workers. That is why good education 
is paramount. In Austria, school education is mandatory from the age of 6 
until the age of 15. This is followed by mandatory education up to the age of 
18 to prevent education drop-outs. Options include higher schools, trainee-
ships or other education programmes. A clear overview of the Austrian school 
system is available in German and English.

The School Guide presents all schools available in eastern Upper Styria. As 
a high-tech hotspot, Eastern Upper Styria is a STEM region. It demonstrates 
what innovative learning in maths, IT, science and technology looks like. 
Many schools in eastern Upper Styria already have the MINT seal of quality. 
    obersteiermark.at /  school-guide

FAMILIENBEIHILFE UND  
KINDERBETREUUNGSGELD

FAMILY ALLOWANCE AND 
CHILDCARE ALLOWANCE

https://www.oesterreich.gv.at/de
https://www.obersteierstark.at/berufliche-chancen/bildung-weiterbildung/bildungsguide-kinder-jugendliche/
https://www.oesterreich.gv.at/de
https://www.obersteierstark.at/en/education-career/education-training/educational-institutions-for-kids/
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YOUR FIRST STEPS IN EASTERN UPPER STYRIA

Save valuable time and take a look at our useful checklist:
If you come from a third country, are an EU citizen, EEA citizen or Swiss 
national, you will find another checklist directly on our website:
     obersteiermark.at / checklist-on-arrival

For your safety: The most important emergency numbers 

Austria is a very safe country, but you should still know the following 
numbers in case of emergencies: 
Fire fighters     122 / Police     133 / Ambulance     144
European emergency call     112 

In all other cases, simply contact the local police station. If you are not sure 
where the nearest police station is, call +43 (0) 59 133 to get more informa-
tion and be directly forwarded to the nearest police station, based on where 
your emergency is taking place.

Arrival support

The cities of Bruck an der Mur, Kapfenberg and Leoben offer their own 
relocation services for new residents.
 

Arrival service Municipality of Kapfenberg
     kapfenberg.gv.at 

Arrival service Municipality of Bruck an der Mur 
     bruckmur.at  

Arrival service Municipality of Leoben
     lekompass.at/en/home

Important and useful information

Registration of residence
	 within three days

Registration or re-registration
	 electricity, district heating/gas, telephone, 

internet, refuse collection or waste disposal

Childcare and school
	 register children in good time!

Vehicle re-registration
	 takes place at an Austrian registration office, 

if necessary also re-register digital vignette

Forwarding order
	 for the post office

Notification of change of address
	 Employer or labour market service

	 Authorities and offices (tax office etc.)

	 Insurance and financial institutions

	 Kindergarten, school, university, ...

	 Doctors

To-Do

IHRE ERSTEN SCHRITTE IN DER ÖSTLICHEN OBERSTEIERMARK

Wichtiges und Nützliches

Damit Ihr Start bei uns reibungslos verläuft, haben wir eine Checkliste für Sie vorbereitet:

Wohnsitzanmeldung
	 Innerhalb von drei Tagen

An- bzw. Ummeldung
	 Strom, Fernwärme/Gas, Telefon, Internet, 	 Müllabfuhr bzw. Abfallentsorgung

Kinderbetreuung und Schule	 Kinder rechtzeitig anmelden!

KFZ-Ummeldung
	 Erfolgt in einer österr. Zulassungsstelle,  ggf. auch digitale Vignette umregistrieren

Nachsendeauftrag
	 Für die Post

Mitteilung der Adressenänderung	 Arbeitgeber*in oder Arbeitsmarktservice
	 Behörden und Ämter (Finanzamt, etc.)
	 Versicherung und Geldinstitute

	 Kindergarten, Schule, Universität, …
	 Ärzt*innen

To-Do

Kommen Sie aus einem Drittstaat, sind EU-Bürger*in, EWR-Bürger*in oder 
Schweizer*in, finden Sie eine weitere Checkliste direkt auf unserer Website:
     obersteiermark.at / checklist-on-arrival

Für Ihre Sicherheit: Die wichtigsten Notrufnummern
 

Österreich ist ein sehr sicheres Land, jedoch sollten Sie sich für Notfälle 
trotzdem folgende Nummern notieren: 
Feuerwehr     122 / Polizei     133 / Rettung     144 / Euronotruf     112 

In allen anderen Fällen wenden Sie sich bitte an die örtliche Polizeidienst-
stelle. Wenn Sie nicht wissen, wo sich die nächste befindet, hilft Ihnen die 
Servicenummer +43 (0) 59 133 weiter. Von dort werden Sie automatisch mit 
der nächstgelegenen Polizeidienststelle verbunden – basierend auf Ihrem 
aktuellen Standort in Österreich.

Unterstützung beim Ankommen

Die Städte Bruck an der Mur, Kapfenberg und Leoben bieten ein eigenes 
Zuzugsservice für neue Bewohner*innen. 

Zuzugsservice Stadtgemeinde Kapfenberg 
     kapfenberg.gv.at  

Zuzugsservice Stadtgemeinde Bruck an der Mur 
     bruckmur.at 

Zuzugsservice Stadtgemeinde Leoben      lekompass.at

https://www.obersteiermark.at/checklist-on-arrival
https://www.kapfenberg.gv.at/
https://www.bruckmur.at/
https://lekompass.at/en/home/
https://www.obersteiermark.at/checklist-on-arrival

https://www.kapfenberg.gv.at/
https://www.bruckmur.at/
https://lekompass.at/
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ARE YOU FROM THE EEA ?

Are you from an EEA country (EU, Iceland, Liechtenstein or 
Norway)? Then you do not need to get an extra residence 
permit to live or work in Austria. However, you do have to 
register with the competent authority within four months of 
your arrival and apply for a so-called Registration Certificate.

Important and useful information

Bruck-Mürzzuschlag District Authority
Dr.-Theodor-Körner-Straße 34, 8600 Bruck/Mur
or
DDr.-Schachner-Platz 1, 8680 Mürzzuschlag 
     bh-bruck-muerzzuschlag.steiermark.at 
     bhbm@stmk.gv.at

Leoben District Authority
Peter-Tunner-Straße 6, 8700 Leoben 
     bh-leoben.steiermark.at 
     bhln@stmk.gv.at

Highly qualified persons, skilled workers urgently needed for 
certain business branches, foreign graduates of an Austrian 
university and self-employed persons can also obtain a 
Red-White-Red Card. This will facilitate your entry and 
temporary residence for employment purposes, among other 
things.

More information on this topic is available at:    
     migration.gv.at

KOMMEN SIE AUS DEM EWR ?

Kommen Sie aus einem EWR-Staat (EU, Island, Liechtenstein oder 
Norwegen)? Dann benötigen Sie keine Aufenthaltsbewilligung, um in 
Österreich zu leben oder zu arbeiten. 

Allerdings müssen Sie sich innerhalb von vier Monaten nach Ihrer 
Ankunft bei der zuständigen Behörde melden und eine sogenannte 
Anmeldebescheinigung beantragen.

Bezirkshauptmannschaft Bruck-Mürzzuschlag
Dr.-Theodor-Körner-Straße 34, 8600 Bruck/Mur
oder
DDr.-Schachner-Platz 1, 8680 Mürzzuschlag 
     bh-bruck-muerzzuschlag.steiermark.at 
     bhbm@stmk.gv.at

Bezirkshauptmannschaft Leoben 
Peter-Tunner-Straße 6, 8700 Leoben 
     bh-leoben.steiermark.at 
     bhln@stmk.gv.at  

Hochqualifizierte, Fachkräfte in Mangelberufen, ausländische Studi-
enabsolventinnen und -absolventen einer österreichischen Hoch-
schule und Selbstständige können außerdem eine Rot-Weiß-Rot-
Karte erhalten. Damit werden zum Beispiel Ihre Einreise und Ihr 
befristeter Aufenthalt für eine Beschäftigung erleichtert.

Informationen dazu bietet die folgende Website:
     migration.gv.at

Wichtiges und Nützliches

https://bh-bruck-muerzzuschlag.steiermark.at/
https://bh-leoben.steiermark.at/
https://www.migration.gv.at/
https://bh-bruck-muerzzuschlag.steiermark.at/
https://bh-leoben.steiermark.at/
https://www.migration.gv.at/
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HEALTHY & FIT: MANDATORY SOCIAL INSURANCE

In Austria, all employed persons are automatically covered 
by statutory social insurance—this includes health, accident, 
pension and unemployment insurance. Private 
supplementary insurance is also available. Anyone who is 
insured receives an e-card, which must be shown together 
with a photo ID when visiting a doctor or hospital. Impor-
tant: Choose a family doctor as your first point of contact—
he or she will coordinate your treatment and issue sick 
notes, for example.

Separate regulations apply to unemployed or self-employed 
persons—please obtain information directly from the 
relevant authorities:

Contact for employed persons:
Österreichische Gesundheitskasse (ÖGK)
     office-st@oegk.at 
     gesundheitskasse.at

Contact for the self-employed:
Sozialversicherungsanstalt der Selbständigen (SVS)
     svs.at

Hospitals and care facilities

Local and regional hospitals and care facilities offer you 
the highest standards of care with well-trained specialists. 
Eastern Upper Styria has your back, even in the event of 
illness.     obersteiermark.at / health-fit

Bank account: mandatory for employed persons 

For some things in Austria you must have a bank account, such as to hold a 
postpaid mobile phone contract, employment and of course for your personal 
convenience. In the working world, nothing goes without a bank account. You 
have a wide selection of banks to choose from. 

Here is an overview of different offers, terms and conditions:
     bankenrechner.at

Important and useful information

GESUND & FIT: VERSICHERUNGSPFLICHT

In Österreich sind alle Erwerbstätigen automatisch gesetz-
lich sozialversichert – das umfasst Kranken-, Unfall-, Pensi-
ons- und Arbeitslosenversicherung. Auch private Zusatzver
sicherungen sind möglich. Wer versichert ist, bekommt eine 
E-Card, die gemeinsam mit einem Lichtbildausweis bei 
Arzt- oder Spitalsbesuchen vorzuzeigen ist. Wichtig: Wählen 
Sie eine Hausärztin oder einen Hausarzt als erste Anlauf-
stelle – sie oder er koordiniert Ihre Behandlung und stellt 
z. B. Krankmeldungen aus.

Für Personen ohne Beschäftigung oder mit selbstständiger 
Tätigkeit gelten eigene Regelungen – bitte informieren Sie 
sich direkt bei den zuständigen Stellen:

Kontakt für unselbstständig Erwerbstätige:
Österreichische Gesundheitskasse (ÖGK)
     office-st@oegk.at 
     gesundheitskasse.at

Kontakt für Selbstständige:
Sozialversicherungsanstalt der Selbständigen (SVS)
     svs.at

Krankenhäuser und Pflegeeinrichtungen

Verlässliche Krankenhäuser und Pflegeeinrichtungen mit 
gut ausgebildeten Fachkräften sorgen dafür, dass Sie sich 
in der östlichen Obersteiermark auch im Krankheitsfall 
wohlfühlen. 
     obersteiermark.at / gesund-fit

Bankkonto: Pflicht für Erwerbstätige 

Um in Österreich bequem Zahlungen zu tätigen, einen Handyvertrag abzu-
schließen oder einer Arbeit nachzugehen, benötigen Sie ein Bankkonto. 
Besonders für Arbeitnehmer*innen ist dies unerlässlich. Sie können ein Konto 
bei einer Bank Ihrer Wahl eröffnen. 

Einen Überblick über verschiedene Konditionen und Angebote finden Sie 
unter:      bankenrechner.at 

Wichtiges und Nützliches

https://www.gesundheitskasse.at/cdscontent/?contentid=10007.866742&portal=oegkportal
https://www.svs.at/cdscontent/?contentid=10007.816825&portal=svsportal
https://www.obersteierstark.at/en/my-eastern-upper-styria/guide/healthy-fit/
https://bankenrechner.at/
https://www.gesundheitskasse.at/
https://www.svs.at/cdscontent/?contentid=10007.816825&portal=svsportal
https://www.obersteierstark.at/leben-in-der-region/wegweiser/gesund-fit/
https://bankenrechner.at/


28 29

WILLKOMMEN IN DER ÖSTLICHEN OBERSTEIERMARK – 
UND VIEL ERFOLG AUF IHREM WEG!

Weitere Informationen zur 
östlichen Obersteiermark:    

obersteiermark.at

Further information on  
eastern Upper Styria:     

obersteiermark.at/en

WELCOME TO EASTERN UPPER STYRIA – 
YOUR FUTURE LOOKS GREAT!

Kontakt / Contact
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